Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 
R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh G 

c ch j jh J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 
p ph b bh m 
y r 1 L v 
z S s h 

idi nlku mEra-punnAgavarALi 

In the kRti ' idi nlku mEra kAdu' - rAga - punnAgavarALi, zrl tyAgarAja 
pleads with Lord to show compassion. 

P idi nlku mEra kAdurA zrl rAma nA 

madi tallaDillenurA 

A padilamuga kolidtE 

bhAvamu vErai(y)unnadi (idi) 

Cl gati lEni vArini kaDa tErcu daivam( a) ni 

patita pAvana nammiti zrl rAma 
ninn(a)ti vEgamuna vEDiti santatamu 
sammatini ninnE kOriti sltA rAma (idi) 

C2 parama dayALu(v)ani pAlana sEtuv(a)ni 

saraguna dEva rAya kolidna nApai 
karuNalEd(a)ni kannIr(A)yejUd ni manasu 
karagad(e)ndukurA O sltA rAma (idi) 

C3 anniTaniNDinaadbhut(A)nandaghana 

mannana sEya rAdA zrl rAma nl- 
k(e)nna rAni puNyamu rAdA zrl tyAgarAja 
sannuta nlvADanu kAdA sltA rAma (idi) 

Gist 

0 Lord zrl rAma! O Purifier of the fallen! O Lord sltA rAma! O Lord of 
the celestials! O Wonderful Pure Bliss who pervades everything (in the Universe) ! 
O Lord well- praised by this tyAgarAja! 

This is not reasonable for You; my mind is agitated. 

Even when I serve You steadily, your assumption seems to be different. 

1 believed You to be the Lord who saves those who do not have any 
refuge; I prayed to You with utmost haste; I always sought You alone whole 
heartedly. 



I am in tears because You do not seem to have compassion on me, who 
swiftly served You considering You to be the Supremely Compassionate Lord and 
that You would nourish me; having seen me, why Your heart wouldn't melt? 

Won't You forgive me? Won't much merit accrue to You? Am I not 

Your's? 

Word-by-word Meaning 

P O Lord zrl rAma! This (idi) is not (kAdurA) reasonable (mEra) (literally 
limit) for You (nlku); my (nA) mind (madi) is agitated (tallaDillenurA). 

A Even when I serve (kolidtE) You steadily (padilamuga), your assumption 
(bhAvamu) seems to be different (vErai unnadi) (vEraiyunnadi). 

O Lord zrl rAma! This is not reasonable for You; my mind is agitated. 

Cl O Purifier (pAvana) of the fallen (patita) ! I believed (nammiti) You to be 
(ani) the Lord (daivamu) (daivamani) who saves (kaDatErcu) those (vArini) who 
do not have (lEni) any refuge (gati); 

O Lord zrl rAma! I prayed (vEDiti) to You (ninnu) with utmost (ati) 
(ninnati) haste (vEgamuna); 

O Lord sltA rAma! I always (santatamu) sought (kOriti) You alone 
(ninnE) whole heartedly (sammatini); 

O Lord zrl rAma! This is not reasonable for You; my mind is agitated. 

C2 O Lord (rAya) of the celestials (dEva)! I am in tears (kannlru Aye) 
(kannlrAye) because (ani) You do not seem to have (lEdu) (lEdani) compassion 
(karuNa) onme(nApai), 

who swiftly (saraguna) served (kolidna) You considering You to be (ani) 
the Supremely (parama) Compassionate (dayALu) (dayaLuvani) Lord and that 
(ani) You would nourish (pAlana sEtuvu) (sEtuvani) me; 

O Lord sltA rAma! having seen (jUd) me, why (endukurA) Your (nl) 
heart (manasu) wouldn't melt (karagadu) (karagadendukurA)? 

O Lord zrl rAma! This is not reasonable for You; my mind is agitated. 

C3 O Wonderful (adbhuta) Pure (ghana) Bliss (Ananda) (adbhutAnanda) 
who pervades (niNDina) (literally fill) everything (anniTa) (in the Universe) ! 

O Lord zrl rAma! Won't (rAdA) You forgive (mannana sEya) me? 

O Lord well-praised (sannuta) by this tyAgarAja! Won't much (enna 
rAni) (literally countless) merit (puNyamu) accrue (rAdA) (literally come) to You 
(nlku) (nlkenna)? 

O Lord sltA rAma! Am I not (kAdA) Your's (nlvADanu)? 

O Lord zrl rAma! This is not reasonable for You; my mind is agitated. 


Notes - 

P - kAdurA, tallaDillenurA - this is how it is given in the book of TKG. 
However, in the book of CR, this is given as 'kAdura' and 'tallaDillenura'. This 
needs to be checked. Any suggestions ??? 

Cl - kOriti sltA rAma - this is how it is given in the book of TKG; 
however, in the books of TSV/ AKG and CR, this is given as 'kOriti zrl rAma'. This 
needs to be checked. Any suggestions ??? 

C3 - puNyamu rAdA - this is a way of supplication in prayer to show 
mercy stating that it will earn merit for the giver. 

C3 - sltA rAma - this is how it is given in the book of TKG; however, in 
the books of CR and TSV/ AKG, it is given as 'zrl rAma sltA rAma'. This needs to 
be checked. Any suggestions ??? 



Devanagari 

F. far F^fTT ifcFT dT 

cl#5#TTT O) 

3T. qfem =hlfeMd 

ffr (t> 

Rl. T lfcT itd Flftfd ^ M tFOOfd 
dldd Mldd d fa-1 id it TFT 
f^T(^r)fcT ifefcT TRFFJ 
TFdfdfd M diftfd TTfcTT TFT O) 

r 2- FTF W Rd(fa)Td 

TTTdd TFT ddfefad' dPt 
■^TUT R(F)fd ^fr(TT)^ RTF ^ ddTT 
WT(i)^fTT 3TT TTfrfT TFT O) 

F3. 3#|Z RRTR 3R|(?TT)dF dR 
■Hdd id TFT it TFT dt- 
(%)F Tltd Wm TFT it FTFTTTR 
TRrT dldl^d FTFT T^cTT TFT (F) 

English with Special Characters 

pa. idi niku mera kadura srirama na 
madi talladillenura (i) 
a. padilamuga kolicite 
bhavamu verai(yu)nnadi (i) 
cal. gati leni varini kada tercu daiva(ma)ni 
patita pavana nammiti sri rama 
ni(nna)ti vegamuna vediti santatamu 
sammatini ninne koriti sita rama (i) 
ca2. parama dayalu(va)ni palana setu(va)ni 
saraguna deva raya kolicina napai 
karuna le(da)ni kanni(ra)ye juci ni manasu 



karaga(de)ndukura o sita rama (i) 
ca3. annita nindina adbhu(ta)nanda ghana 
mannana seya rada sri rama ni- 
(ke)nna rani punyamu rada sri tyagaraja 
sannuta nivadanu lcada sita rama (i) 


Telugu 

0 . a£) £)& ^06 p0ocp < 3 , 0 ° 

^5o<£) 0e)cl00ocp (a) 

CO CO 

€5. 00€}0OOf*i ^©©cif 

ap00oo ^2(65oo)0y0 (a) 

01. 60 00 sp60 60 00(0o)0 

000 0^00 000^0 cp0o 
0(0y)0 060000 000 0000oo 
000^00 00y 6 s 80 toep cp0o (a) 
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Q 
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000 (c3)0o6ocp 0 fbep cr°0o (a) 

Q 

03. €50)0 0£§0 €500 ^(eJ°)00 000 

cL a zj a * 
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C§)0y CP0 ^J)£3g0OO CPCP ^ eP£0CPS3 
000^0 £>5P00O PCP toeP CP 00 (a) 


Tamil 

u. jS@ Gldij s5iTgj 3 rnT yf ij[tld 
ld^I 3 <sd)cuiipd)Qeugnirrrr 
u^l 3 eo(Lp<g; 3 Glasn'oblcflGfs 
u[t 4 qj(lp Geuianrr(LL|)ioffTioffT^l 3 @^1 3 ) 
ffl. <s 3 ^l Geoissfl eurriflesfl ai_ 3 Gap* ®r>aj 3 6ij(LD)0sfl 
urreuioffT jb0l 61^1 y5 ijrnD 
jSle5r(65T)^l Geuc95 3 (LpiSffT Gqju0<£1 emjs^^Qp 
emmLD^liosfl [0(offTGioffT Gamfl^l snS’^rr ijm_D (£§)$ 3 ) 

s-2. uijld £ 3 u_irT(srfj(6ij)©sfl urreuioffT C>srugj(6ij)0sfl 
emij(5 3 ioffT G^ 3 qj ijituj GlafToSlflioffT ^[reinu 



<950055r Geo^ 3 )®!^ a®n'®sf’(ijn')Gluj gcr©#! i| ldotswo 
aijffi 3 (Q^ 3 )i5gj 3 @ijn' @ 60)50 ijm_D (£g)$ 3 ) 
ff3. ^jioffTioisfli— [0®roTi^ 3 ioffT ^]^ 3 i_| 4 (^rr)ioffT i [B^ 3 « 4 ioffT 
LDOTioffTioffT Gould ijrrfjjir 3 L(fF> ijitld i|- 

((ol <9 d) <S 0T (oOT IJITioSfl l_|6TOTUJ(Lp IJITfSIT 3 ;gUJIT<5 3 IJIT6D 

emsffTgiJ^ jS<su[Ti_ 3 6p anTgrr 3 sr&u ijitld (@$ 3 ) 

^)ej 2 _ 65 T«(ff, (LpanroujOTgu, ^iprrLDrT ! ct 6 st§i 
LD65TLD ^^^(Slflffi<fle5TrDff ) l 

(2_«fTan65T) GeofflejigrTeb, (2 _«>t®|) 

CT£MrsrorLb GsurDmj_|srT<srTgj; 

^I§1 £_65T«® (LpanjOJOTTlI, ^IjITLDrr ! OT65T0J 
LD65TLD 

el. i_]e£urf)GrDrTanrr« eanL^G^rfipLb Q^ujsijQLD«iT rBi_bi_SlCo<otrrsOT; 

GSLpjG^rraniru L|«ifl^uu®^^GsurTG 0 iT / @rr rTLDn '! 

2_65T«n®r uSle® offlanijoffleb G^£rori£)_G«iT0fT; OTuGurrygjLb 

(j(Lp LDCffTeji sin 2_65T«n65T<3uj GsrnflG®T6ffT, ^^mjrTLDrT ! 

^ej 2_«ue@ 06mrDiD6ffT|g|, ^ijiudit! CT«uej 
LD65TLD ^^^Slflffi^liSffTJDej 

e2. uijld ^lunwQioffTioij (CT65T«n<offTu) Guggii6urrQujiogT. 

surrGioimTiT ^amsusuGioffT! offlanijGijrTS GeoSla® ctsst i_8ej 
e0ansroru5l£uQ^65T / e<s5OT<swf00^G<5«fT; e<sror@65T ld®it®i 
2_0err^G^«iTLLJUjrT / <ga ^^rrijmDu? 

^lej 2_65T«® (LpanrDUJ65TTii / ^ijitldit! ct«>t§i 
LD 65TLD ^^^<Slflffi^l65TJDej 

e3. ^an65T^^l^iLb iSlanroj^, oSliua®® Guifleinu <suiq_CS<siJ ! 
(CTeiranioiiT) LDe5T65flffiffiffi affl_Lrr^rT 7 @rr iTLDrr ? 2_65Te@ 
CTsrorsrorrrirD r 5 <sb<afils?T)<oirr GerrirG^rr? i§ujrTsijrTe<o5TrT£b 
Gurrrripu Qurf)CSprTCo<otrr ! ^WTiotiTGUioiTeffTGrDrT, $®rr ijitld it ! 

|§l®l 2_«iT«0 (LpanjujeffTTii, ^jitldit! ctot®! 

LD65TLD ^^^Slflffi^liSffTJDej 

offlanjoffld) - Quu(y)«nf5 eSsronreemDsb, ^rTLD^leerTLDd) 

Kannada 

si £>e&> rfbed esdDoa (l>)<?o 3 E±> ^ 

E±>a doaddDos ( q ) 

CO CO \ / 

t 9 . SjaodDDd 

^e^(cdDa)dp (<si) 



do. f\S <de£> 535)0£> id deed d^dop 
dsd tijzdd ddc^d (|)? o5)d) 

^(d^d deddood de<^3 ddddio 
dd)j&£> £>d^ &s>?03 &?35) crad) (<si) 
d_9. ddd) da±ra < d:>(d)£> ^craod dedo(d)£> 
ddrbd ded o5)G±> lra<£)dd ^d, 

e; 

3cbes> <de(d)£> ^?(ds)c& sirad £>? didd) 
3dd(d)d)do5) d ^ess era do (^ 
da.. «^&3 £>d>d wdj^^dd 

did^d rj?oi) cracoo (|j? crado o)?- 
^S^d^ cra£) e^c^dDQ cracoo (|)? os^dcra&s 
rodo^d o)?oOdddi) 55)600 ^)?S5) crado 

Malayalam 

oj. goal office^ go© dft.O(3^rao (oolcooa (DO 
odi (o&jruolQ&JCD^roo (g)) 
ora. ojgI&jo^cd 6)d&>oejlsJlcs(S) 

(gOQJO^ CQJ6)6)©(CQ)^)(TD(3l (g)) 
aJI. CD (3)1 G&JO)1 (U0©10)1 dBoOU) G(3)(3a_IJ 6)6)<3Qj(o)0)1 
oJ (3)1(3) oJOQJCD 0)02)1(3)1 (_(©1 (300 
O)1(om)(3)1 gqjcdojod eajcu)1(3)1 00)03)©)0^ 
00)02(3)10)1 ODIgOD Gdft.0(3l(3)1 00)1(3)0 (300 (go) 
aJ2. oJOO (3CQ)0g^(Qj)O)1 oJO&JO) G0O)(3)^((U)O)1 
000(30)^0) G(3QJ (30CQ) ©dBoOe/lailO) 0)06)6)oJ 
d0o(3^6rD G&j((3)0)1 dft.CTDl(O0)6)CQ) SJaJl 0)1 00)00)^ 
dft.OCD(6)(3)002dft.^(30 630 00)1(3)0 (30 0 (g)) 
aJ3. (STClODlS 0)160)00)10) (ma(3(g^((3)0)0)00 f^JO) 

OODO) GOOJCQ) (30(30 (OOl ©OO 0)1- 

(6) ( 63 ) 00 ) (300)1 oJJ6rD^OJ (30(30 (OOl (3)^00)00^ 

00)00)^0) ODlQJOODO)^ d0oO(3O 00)1(3)0 (3 00 (go) 

Assamese 

*t. ^ csR ^rr sJkr^T *rr 




V 5 T. 

dfa(p*R (t) 

Ub. Rw 0=1 R ^iRR ^s' oo|> '^(^t)R' 

*t few ^TlM <iPiiR) # ^r 
R(?T)fw C^^T cRRfR 
^foR Rra c^tRfw RKsf ^r (t) 
Ub,. WRp)R ^ft^T C5^(^)R 
SR'Q'T (M C^lRlftR «Tft' p f 

c^tcdR ^otOgj ^R R w[ 
W^C^C^ff ^3 %sf (t) 

UvD. ^RR RRh vfx|^(v5t)^f ^ft 

NFM (^[?r R R- 

(c^ - )^ ?tR ^ c ?fj R ^rf^t^s? 

W$p RvsT (t) 

Bengali 

-9 f. <?l<j> c^ra - <R[<Tt Rsitst ‘Tt 

^tR (t) 

w. RR^ c^tRfe 

cRRopfR' (t) 

ub. RR c^R ^tRR 03^ R^)R 
RRw RRrfR # ^r 
R(?r)fR <a*pfr cRRfR 
spRRR Rut c^tRfR Rwt ?rf 5 T (t) 
Fb,. ^IsR' Wt^)R ^ft^FT C i i'^(^)R 
u?T'Q‘T (M ?rt?j c^tRtRt RRt 



^ ft ft 

^3 ftvsT (t) 

Fv3. wftl; ftftH ^lv£ '(v5t)'f l T ^FT 
W C^HT 3 W ft fTt^T ft- 
(C^)R <Ttft ^ r ?FJ ?TtFT ft qF^FsTFS? 
ft^J ftoT FFT (t) 

Gujarati 

H. 45 A? 5L«L 4?LH 4L 

hE dC<4k<-W?l (6) 

*>i. hEgl^l siEi(M 

CHW.H 4^(u)?lE (6) 

*15.. ftfcl dpi qifiPl 5S dd lq.(H)(?L 
Hfclct HLq.4 qPn[d 4 ?LH 
PlOOfcl dftH4 dEEl $-L^ctctH 
?-L^[dPl Pld sIRCl 4cU ?lh (6) 
*R. H?H eULCa(q.)Pi HL(H.4 dct(q)Pl 
lq ?lu 5iEi[qq qrt 
5^iol d(e)Pi 54 (?l)u ‘yEi 4 nq$i 

5?ft(£)<*5?L *4 4 cU ?LH (6 ) 

*13. Pl[$sq *>lkCH(ctL)qq. £M 

H$K d.U ?L£L 4 ?LH 4- 
(5)$l ?lA Hl?UH ?16,1 4 eU.L^L^L c V 
?i$ici 4qisq 51 x 1 4cu ?lh (6) 


Oriya 

0- 99 919 6910 91901 919191 91 

CX CX. — 1 

919 09969991 (9) 

m. m. cx. 

SI- Q999I9I 6919069 

cx 

QIQ9I 6369(9999 (9) 

cx cx n 



GQ - 9G 699 8199 OG GO’S 1 608(91)9 

cx 

9GG 9189 99iG 91 919 
9(9)0 68999 68GG 99G9 

n cx cx 

99iG9 969 60I9G 91GI 919 (SO 

n 

99- 999 00,10(8)9 9199 690(8)9 

cx cx 

9QGI9 608 910, 60I9G9 9169 

cx 

099 69(0)9 091(91)60, QG 91 999 

cx n os cx 

099(60)0091 (3 91GI 919 (9) 

cx cx 

GRO- £j<90 9 <3,9 219(01)90 09 

n cx 

99 n 9 690, 9101 91 919 91- 
(60)9 919 Q9H9 9101 91 GHI99IQ 

n cx cx — 1 

99G 918109 0101 91GI 919 (Si) 

r o. ~ 

Punjabi 

U. fefe Ak m T^K A 1 

Kfe dMPdMAd' (fe) 

*T. ufewdT ^fefed 

^#t(g)AAfc (fe) 

m. dlfe Hfe ^'fdpA ^3 3dtJ tfe(H)fA 
ufdd U^A A fi-rfd ^-r 

fo(AA)fd ^dTHA HAddH 

TTKfefe f?k tfdfc Tfe 1 (fe) 

10K tTGT r H(^)fA ITOA 
HddJA d 7 ^ tfefeA A 7 ^ 

°(dd H(tl)fA o(rt|(d T )^ : r rj Rd At 7HAH 
o^dl^At^d 1 ^ did 1 ddd (fe) 



^3. foG^A Uf^ 

THrtrt TW d't! 1 Tijt d^T-T At- 
(^)<W U^TH d 7 ^ 7 7^ cWdld'rl 
Hrtd a!<^ ' dA °dtd' Hid 1 dd-F (fe) 



